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CEKIJIA Ne3. IPOBJIEMH PI3BHOKAHPOBOI MIDKMOBHOI
KOMYHIKAIJII B KOHTEKCTI IIEPEK/TAJO3HABCTBA

Onvea bukoea
(Ymancokuil oepircasnuii neoazoziuniii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu)

CTPYKTYPHI TA SMICTOBHI XAPAKTEPUCTUKU INICEHHUX
TEKCTIB «bITJI3»

Y cepeauni 60-x pokiB XX CTOMTTS B AMEpHIl 3 SBISETCS HOBHMN
0COOJIMBHI BUJ MOJIOALKHOI 11€0J10T1i — pyx Ximi. CBIXXKMH HaNpsIMOK MO€EAHYBAB Y
co0l Ha TCUXOACNIYHIA OCHOBI BiAOMiI (POPMH HOHKOH(POPMICTCHKOK MY3UKH —
(donk-pok 1 Omro3-pok. Po3BUTOK micHI cepenmHn mMuHyjoro cromtrs y CIHIA 1
BenmukoOpuranii OOyMOBIEHO TICHHM 3B S3KOM TEKCTY 3 COLIOKYJIbTYPHUMH
NOJISIMH, SIK1, JISITAF0YM B OCHOBY CHOKETY TEKCTY, CHPHUSIOTH 3aKPIIJICHHIO B HBOMY
JKUTTEBO BAXIMBHX IIHHOCTEH. SICKpaBMM MPHUKIAIOM MY3WYHOTO TYPTY, YHs
TBOPYICTh BIAOOPAKAE AKTyallbHI Uil CY4aCHOTO CYCHIJIbCTBA MPOOIEMH, € KBAPTET
«b1Tim3y.

Ceorwo Haspy, «The Beatlesy, rypr oTpumaB 3aBasku [OTEMHIA BUTraaLl
JUk. JleHHOHA. B nesskomy po3yMiHHI IM’sl TPynH — KajaMmOyp, rpa ciiB. AKe Ha
NEPIINI MO, BOHO 3BYUHTH SIK Ha3BA KOMaxW (aHrJ. beetle — «KyK»), ajne MpH
HalWCaHHI BUSBISETHCA, W10 KOPIHb CJOBA O3HAYAE PUTMIYHY MYJIbCAIIO
(anrn. beat — «6it» — ygap. Y WMPOKOMY CEHCI — METPOPUTMIYHA MyJbCallisi B
MY3HIIi), a TAKOXK KaHP POK-MY3HKH, 1110 3apOoJuBCcs y BenmukoOpuTaHii Ha MOYaTKy
60-X POKIB MUHYJIOTO CTOJIITTS.

VY MICEHHMX TEKCTaX TyPTy NPOBIIHA POJIb HAJCKUTh Kareropii TeMH, 10
NPOXOIUTh YEPE3 BECh TEKCT Ta 3a0e3mnedye WOro mimicHICTh. TeMy MO>KHA Ha3BaTH
3MICTOBHUM SIIPOM WIJOTO TEKCTY, SKE JIGKATh B OCHOBI ABTOPCHKOIO 3adyMy,
OCHOBHY JyMKYy SIKOTO BHUCJIOBIIOE Te3a. TeMa po3ropracTeCsi B TEKCTI 1
XapaKTepU3yeThCs B HHOMY BIAMOBIAHO A0 3aaymy aBTopa. Cmocid ii po3ropTaHHs
CTAQHOBUTbH Kareropiro kommosuuii ado moOymoBu TekcTy. Tema 1 KOMIO3MLIsS —
HaWBAXJIMBIIII KAaTeropii, 10 CTBOPIOKOTh KICTSK HOro 3MICTOBHOI CTPYKTYPH
[4, c. 86].

Pesynprar anamizy nNiCEHHUX TEKCTIB «biTn3» BHSBUB MEBHY TEMATHYHY
Kjacudikariro. Yci mcHl YMOBHO MOXHA PO3JAUIMTH 32 TEMAMHM HAa «CEHCOXKUTTEBD)
abo dinocoderki («Nowhere Many, «The Fool on the Hill»), Mi>kocOOUCTICHI a00
mipuuni («All My Lovingy, «If I Fell»), noBcsakaenHi abo noOytoBi («4 Hard Day’s
Nighty, «Yellow Submariney), cowianeHl («Taxman», «Revolutiony), peniriiHi
(«Sexy Sadie», «Long Long Longy). Ham BuOip came mux TeM OOYMOBJICHHMA
JOMIHYFOUMMM B MICEHHUX TEKCTAX KOHUENTaMU: <OKUTTS — [ife», «000B — lovey,
«apyx0a — friendshipy», «npotect — protest», «bor — Gody Tomo, mo OyJI0 BUIBIEHO
B XOJI IHTEPOPETATUBHOIO aHAMI3y TEKCTiB. HaBeneHa TemarnuHa Kiacugikaiis
NICEHb € YMOBHO MPHUHHSATOK, OCKUIBKM B TEM1 OKPEMO B3SITOrO TEKCTY MOXKYTh
BAPKATUCS K OAWH, TaK 1 KUIbka KOHIENTiB. HeoOXiqHO BiA3HAYMTH, IO CEPEA
TEKCTIB «BITI3» ICHY€E WIMMH NIacT MiCeHb, HAMMCAHKWX M1 BINTABOM HApKOTHUKIB. J{0
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Takux Hanexarb. «Day Tripper», « Doctor Robert», « What’s the New Mary Janey,
«Cold Turkey» Tomo. BHacmigok 4oro cmij 3p0OWTH BHCHOBOK MPO OCOOIMBOCTI
CBITOCIIPUIHATTS MY3HKAHTIB Ha MEBHIMA cTaAll iX TBOPUYOCTI.

[lepion icHyBaHHst ancamOnro «biTa3» TpuBaB OuiblIe aecATH pokiB (1956 —
1970 pp.). 3a ueii yac B 0cOOMCTOMY 1 TBOPUYOMY >KHATTI MY3UKaHTIB BiI0ya0Cs Oe3miy
3MiH, OI0 HE MOTJIO HE BIIOMTHCS HA 3MICTOBHHX XAPAKTEPUCTUKAX iX IMICEHHUX
TekcTiB. Posrnmspgatoun micHl «biTn3», HEOOXIIHO 3BEPHYTH yBary Ha HAsBHICTb
MEBHUX CTaJ1i B iXHIH TBOPYOCTI.

AHami3 3MICTOBHOI CTOPOHM TEKCTIB Ta HAOUYHHUX 00pa3iB, BUKOPUCTAHUX Y
HUX, MOKa3aB CYTTEB] BIAMIHHOCTI 1 B ABTOPCBKOMY BHOOP1 BEAYUOT0 KOHIIETITY MiCHI
B 3QJIC)KHOCTI BiJI TEP10y CTBOPEHHS TEKCTIB. [{iaxpoHIUHUIA MIaX11 10 AOCTIIKCHHS
MICECHHUX TEKCTIB «BI1T/I3» M03BOJIsIE CTBEPKYBATH, 10 ICHYKOTH TIEBHI BIAMIHHOCTI
y BHOOP1 MOBHUX 3aC0O01B MPOTIrOM YCI€T MISJIbHOCTI MY3UKAHTIB 1 CIIOCTEPIra€ThCs
sBHA TUHAMIKA iX BUKOPUCTAHHSI.

KoMno3auiliss miceHHUX TEKCTIB, IO HajeXaTh OUIbII PaHHBOMY MEPIOAY
TBOPYOCTI (10 1965 pOKy), HOCUTh HECKIAAHUAN KYIIJIETHUX XapakTep ado € KyIieT —
npucmiB. KoXeH KyIUIeT CKIaJaeThCs He Outblie HIXK 13 4- 5 CTpod), MCEHHUH TEKCT
MICTUTB 4-5 KYIJIETIB 1 MPUCHIBIB.

AHaNI3ylYd pUMY MICEHHHX TEKCTIB PAHHBOTO MEPIOAY TBOPYOCTI, MOXKHA
BI/BHAYMTH TAKW CTaHOApPTHUHA cnoci®0 puMyBaHHsA, sK mapHuid. [Ipudomy
NEpPeBa)KA€ TMOBHA pUMa ajie MPU LBOMY CJOBA, IO YTBOPIOKTH PHMY YacTo
301ratoThCsl a00 pUMYIOTHCS 13 BUTYKaMu. [lepexpecHa puma 3ycTpiyaeTbcsi Habararo
piauie. Hanpuknan :

Well I talk about boys,

Don't ya know I mean boys,

Well, I talk about boys, now,

Aaahhh, boys ... [6].

Abo

Anna, you come and ask me, girl,

To set you free, girls... [7].

PerenbHuil NexkcMYHMI aHaII3 MICEHHUX TEKCTIB paHHIX «bITi3» BUSBHB
BIJIMIHHOCTI y BHOOpPI THUX YM 1HIIMX JICKCHYHUX 3aC00iB Yy MOPIBHSHHI 3 OUIbLI
MI3HIMU MICHAMU. Y PaHHIX TEKCTAX JOMIHYIOTH MOBHI 3aCO0M, 32 JOMOMOIOK SIKHX
CUMBOJII3YETBCS KOHIIENT <«JIFOO0BY» 1 YTBOPKOKOTH LIy KoHUentocdepy. IMeHHUKH
NOJINSAIOTECA HA JABl TPYNH: 3 NO3UTHBHOK) 1 HEFATMBHOK) KOHOTALIEO, MPUYOMY
NEPII 3HAYHO NEPEBAKAKOTh.

IMEHHMKY 3 MO3UTUBHOIO KOHOTAUIEYO : baby, love, girls, honey, heart, home (y
KOHTEKCTI — MICIIE, JI€ JKUBE KOXaHa), sun, kiss, letter, child, cover, feeling, soul,
angel;

IMEHHHMKM 3 HETaTUBHOK KOHOTAUIEX: chains (of love), misery, rain, sorrow,
(no) reply.

VY TekcTax TakoK MICTATHCS THUMOBI JIsl KOHIENTOC(epr «Ir0OOBY AIECIIOBA!
love, hold, want, wait, leave, cry, call, feel, need, dance, kiss, hurt, please, long
NPUCTPACHO OaXkatu, PparuyTH (can’t) hide, bother, wish, care, miss TOLIO.
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Po3MOBHa JIeKCHKa MEpPEBAXKAE HAA HEHTPATBHOKD, MPO IO CBIAYMTEH YACTE
BUKOPUCTAHHA BWrYyKiB: Oh / ooh, yeah, hey, huh / uh, yeh. 3HauHa poJib Yy
KOHIIEeTTya3anii Ji000B1 HAJIEKUTh TaKUM 3ac00aM BUPA3HOCTI, K (Ppa3eosorizmu.
Oco0nuBHii IHTEPEC MPEACTABISAIOTH 1A10MHU 1 (PA3EOIOTIUHI €AHOCTI B MOEAHAHHI 3
AIPOM «heart» (cepoye): heart went «boomy, tear my heart (apart), awake my heart,
break my heart, sun in my heart, rain in my heart, give my heart.

Benuknii iHTEpeC MPEACTABIISIFOTh aBTOPCHKI 1IIOMU: eight days a week, a hard
day’s night. Haii01impm mommMpeHuMU METAPOPUIHUMHI MTPEAUKATAMH paHHIX «bITi3y
€ taKki: send my love / loving to you, got a hold on me, got me locked up in chains,
follow the sun, set me / you free Ta iH. YacTO MOBTOPIOIOTHCS (PPA3EOIOTI3MU 3 IAPOM
«love» (KoxaHHs), BKIIOYAKOYM aBTOPCHKI: can’t buy me love, soldier of love, true
love, fall / be in love, one-sided love.

Cni miaKpecnuTH, I0 3arajibHa KUIBKICTh METa(op y paHHIX TEKCTaxX € HE
BEJIMKOIO, JI0 TOrO K BOHW TOBTOPIOKOTHCS Bl MICHI A0 MICHI, MO MOSICHIOETHCS
IPOCTOTOIO TEKCTIB «b1Ti3y panHboro nepioay. Cepen 3aco61B BUPA3HOCTI MOBJICHHS
3yCTpivaroThes emiTeTu: frue love, little child, the only woman (girl / person), pretty
woman TOWO. JIOMIHYIOTh BHPA3W, IO XAPAKTEPU3YIOTh BHYTPILIHINA CTaH repos,
Horo nepexuBaHHs: 1o be / feel alone, to feel blue, to be glad, to be / feel sad, to be /
feel happy, to be / feel lonely, to feel bad, to be / feel free, to be / feel mad, to be
sweel.

Ock1JIbKY OUTBIIICTh MICEHD 13 MIXKOCOOMCTICHUM BMICTOM XapaKTEPU3YIOThCS
JUAJIOTTYHICTIO MOBH, & TAKOK MOBUHHI BUKJIMKATH CHIBUYTTS, CIIBYYacTh CllyXaya, B
TEKCTax MEPEBAKAOTH JICKCEMH 3 HOMIHATUBHOKO PYHKLIEK: man, woman, boy, girls.

Cepen crneum(piyHMX CHHTAKCUYHMX MNPUIHOMIB BHPA3HOCTI MOBJIEHHS B
JIpAYHIA TICHI TPO KOXAaHHS MOYHA BIA3HAYWATH TaKi, K PUTOPWUYHI 3aMUTaHHS 1
3BEPHEHHSI 70 YSIBHOTO CHIBPO3MOBHMKA — OO0 €KTy JtOOOBI. Y TEKCTax PpaHHIX
«B1TI3» mepeBakaroTh 3BEPHEHHS J0 CIIBPO3MOBHUKA (KOXaHOI): baby, honey, girls,
babe, darling, child, love, dear, mo crpuse HTAMIZAIII CHIJIKYBaHHS, BUCJIOBIIIOE
NIEBHE CTABJICHHS 10 aapecara 1 J0ImoMarae nepekoHaTi WOro B LIMPOCTI aapecaHTa.
Lle# mpuitoM Hamae MiCHI BAJ KMBOTO CIUIKYBaHHSI aBTOPA (BUKOHABLIS) 1 ayIUTOPIi,
JUTSL SIKOT KOYKEH TEKCT CTAaE OCOOMCTUM:

Oh! Darling, please believe me

I’ll never do you no harm ... [8].

(O! Koxana, 6yobw niacka, nogip meti,

A Hixonu He 3an00io moobi mKoou) ...

Kpim miamoriunoi  (GopmMu  3yCTpidaeThCsl MICEHHWHA TEKCT Y HapaTHBI.
[ToniGHUI TEKCT € pO3MOBIAO-0€CIION 3 TPETHOK 0COO0K — ClyXayeM, 3a3BUYail
npo 00’ eKT JIOOO0BI:

Every little thing she does,

She does for me, yeah,

And you know the things she does,

She does for me, oooh [9].

(Koorcna opibnuys, siKy 6oHa pooumes,

Bowna pobume o5t mene, max,

[ mu 3uaew, éce, ujo 8ona pobums,

Bona pobume o mene).
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AHaTI3yl04l rpaMaTiyHy CTOPOHY MICEHHUX TEKCTIB «BITi3» paHHIX POKIB,
HEOOX1/THO BIJI3BHAYMTH MEPEBAKAHHS MPOCTUX IPAMATUYHUX CTPYKTYP, PEUCHHS HE
YCKJIQIHEH] OJHOPITHUMU YJIEHAMH. 3BEPTAc Ha ceOe yBary BIJICYTHICTh MiAPSIAHUAX
peucHb. [lpuTamMaHHe BXXMBaHHS MapaJicbHUX KOHCTPYKIIM, MepeBakae MPsIMUiA
nopsiiok ¢iaiB. CTPYKTYpU NUTAIBHOTO PEYEHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEHIITHA MIpi.
3MiHM 3 OOKy TrpaMarTMYyHUX TMPaBWI TNPAKTHYHO BIACYTHI, 3a BHHITKOM
BUKOPUCTAHHs PO3MOBHUX CKOPOYEHMX (OpM IIECHIB . gonna, wanna, golta, ain't,
gimme, wond ring outta; NeKUX MPUCTIBHUKIB 1 3alMEHHUKIB . ¢ 'mon, ‘cause, ’'cos,
ev’ry, 'til, ‘cross, ‘em, ev rything.

3HIKEHUI PETICTP MOBH, MPO SKH TOBOPATH HACTYMHI O3HAKH: CHPOIICHA
rpaMaruka, By3bka TeEMaTH4Ha crienu(pika, Mi3epHHd HAOIp CTHUIIICTUYHUX MPUHOMIB,
NEPEBAKAHHA HApaTUBHOI (POPMHM TEKCTY, BIACYTHICTh CKJIAOHUX IMIUTIKAIiid —
J03BOJISIFOTh MPUMTH A0 TAKOTO BHCHOBKY: MICEHHI TEKCTH «BITII3» Ha movarky ix
MY3UYHOI Kap’epu OyJiM OPIEHTOBAHI HA IIMPOKY NYONiKY 1 BUKOHYBAIH (PYHKIIFO
CaMOBHPXEHHS 1 (PYHKIIKO MOYYTTIB MPH AOMIHYBAHHI OCTaHHBOI. ['0JOBHORO
METOI0 MY3HUKaHTIB OyJia po3Bara ayuTopii.

Omxke, paHHIA NEpPIOJ MICEHHUX TEKCTIB XapaKTEPU3YETHCS BEIMKOIO
KUTBKICTIO CKOPOYEHUX (POPM PI3HMX YACTHH MOBH, PEUYEHHS 3a THUIIOM IPOCTI, HE
YCKJIQIHEHI OJTHOPITHUMH YJICHAMMU, IEPEBAXKAE the Present Simple tense.

[TpoanamizyBaBIIM JICKCUYHWI CKJIaJ MICEHHUX TEKCTIB, MPUXOJAMO JI0
BHCHOBKY, II0 PO3MOBHA JIEKCMKA MPEBATIOE HAJ HEUTPATIbHOK B PaHHIA Mepioa
TBOPUOCTI «biTn3y. [Ipy bOMY paHH1 POKH XapaKTEPU3YIOThCS BETUKOK KIUTBKICTHO
JEKCUYHUX OJWMHHWLB, 10 BXOAATH 0 CKJIaAy KoHUenTochepn «koxaHHs». Bupasni
3ac00M MOBH TaKO>K MAKOTh BIIMIHHOCTI. Y paHHI POKH MEPEBAKAIOTH €MITETH, PiALIE
— metadopu. Cnenudika BUOOPY KOHIICNOTIB JUIsl CUMBOJII3ALlll TEMOHCTPYE MEBHY
JUHAMIKY, IO J03BOJISIE 3POOMTH BUCHOBOK, IO Yy TBOPYOCTI PAHHLOTO MEPIOTY
NEPEBAKAOTH TEKCTH JIIPUYHOTO 3MICTY [1].

JITEPATYPA

1. BOAPCKASA, M. U. (2013): JluHaMWKa CTHUIMCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHK
neceHHOro TekcTa «butiy. Quionrocuveckue nayku. Bonpocwvr meopuu u npakmuxu.
Ne11(29): 4. 1. c. 3841

2. AHIPOHAKWU, ILT. / BACUJILEBA, B.B. (1998): OnbIT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOrO aHAIM3a: TECEHHBIH TEKCT. Anmponoyenmpudeckul
nooxoo x azeixy. Ilepms, Y. 1. ¢. 5-24.

3. KOXKAHOB A A. / POCCUXHUHA I H. (2013): JIuHrBUCTHYECKOE
NOHATHE TEKCTA. Punonioeudeckue Hayku. Bonpocvr meopuu u npaxmuxu. TamO0B, Ne
9(27),4. 1. c. 83-87.

4. KOHOHOBA, U.B. (2010): Crpykrypa ¥ S3bIKOBasi pEOpe3cHTALUS
OpUTaHCKO HAMOHAJIBHON MOPAJIbHO-3TUYECKOM KOHLIENTOCHEPhl (B CHHXPOHUH U
JMAXPOHUM ). aBTOPE(. TUC. HA COMCKAHME Y4. CTENEHU J-pa guioi. Hayk : 10.02.04.
Cankr-IleTepOypr.

5. IIOJIEXKAEBA, A.H. (2011): ITpobmeMbl COBPEMEHHOTO MECEHHOTO TEKCTA!
JIMHTBO-KOJIOTUYECKAN aCMEKT: aBTOped. AMC. HA COMCKAHME Y4Y. CTEIECHU KaHN.
¢unon. nayk :10.02.01. UBanoso.

63



6. The Beatles «Boys». <https://en.lyrsense.com/beatles/boys tb>. [online].
[cit. 10.06.2018].

7. The Beatles «Anna». <https://genius.com/The-beatles-anna-go-to-him-
lyrics>. [online]. [cit. 08.07.2018].

8. The Beatles «Oh! Darlingy. <https://www.youtube.com/watch?
v=1GP2sy4mlFk >. [online]. [cit. 15.06.2018].

9. The Beatles «Every little thing». <https://www.youtube.com/watch?
v=A8H7Q-D8Zys >. [online]. [cit. 20.06.2018].

Temana 3a60a10mua
(/IBH3 «Ilepeacnag-XmeavHUUbKUil 0epHcagHuil neoazocivnuil
yHigepcumem imeni I pucopia Ckoeopoou»)

CKOPOYEHHA Y AHIJIOMOBHOMY MEJUYHOMY JUCKYPCI

[HTEpEC 10 MEAMYHOTO AMCKYPCY MOB’A3YETHCS 3 PO3MISIAOM (PyHKIIOHYBAHHS
MOBH Yy 3B’S3Ky 3 3a0€3MeUcHHSIM €(PEKTUBHOCTI I1HTEPAKTHBHHUX IMPOLECIB Y
MEIUYHIA c(depl, ONTUMIZALIEID CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX CIOCOOIB OpraHizamii
MEIMYHUX TEKCTiB. CUMNOTOMH XBOPOOW, MIarHOCTYBaHHS, CXEMH JIIKYBAHHS 1
pealimiTaliifHi 3ax0au, CYNpPOBIAHI JTOKYMEHTH Ha JIIKM Ta MEAWYHE OOJaqHAHHS
CKIaa0Th 001acTh, AC¢ HENPUIYCTHMA NPUOIM3HICTH (OPMYJIIOBAHb, HETOUYHICTH
TepMiHiB. [{e MOBa yctasieHux opm, Kiimie 1 0€3yMOBHOI TOUYHOCTI. DYHKIIOHATBH1
0coOMMBOCTI  ()aXOBOTO MEAMYHOTO MOBJIEHHS BH3HAQUAKOTBCI  HacaMIepen
B3aEMOJIIEI0 HAyKOBOIO Ta JIJOBOTO CTWJIIB MOBH, B)KMBAaHHSM MOBHUX 3acoOiB
(paxoBUX TEPMIHIB) BUCOKOTO CTYMEHS CTAaHAAPTH3AL(li Ta TOYHICTIO (POPMYIIIOBAHb.
ToMy LIIKOM MPUPOJIHO, IO HAYKOBI TEPMIHM NEPEeOYBaOTh Y LEHTPl yBaru, KOJIH
HAeThbes Mpo MEANYHE (PaXOBE MOBJICHHS.

MeanuHuii TEpMIH 32 CBOEK (OPMATBHOK CTPYKTYPOIO HE BIAPI3HAETHCS BiA
THIIMX CJI1B (JIEKCHYHUX OJIMHUIIb), A€ BOJHOYAC — 1€ CKJIaJHA JICKCUYHA OJWHHULIS
Ti€i YW 1HIOT MOBM Ul COEliabHUX WHinei. JIeKcMka MEIWYHOi TEMATHUKH
BiT0OOpakae 00’€KTHBHI MPOLIECH HAYKOBOIO-TEXHIYHOTO MPOTPecy, KU TUM UM
IHIIAM YWHOM BIUIMBAE HA (POPMYBAHHS JIEKCHYHOTO CKJIAQy AQHIIIHCBKOI MOBH Y
oMy, MenuuHa JIGKCMKa Mae€ HAA3BHYaHO BEJUMKE 3HAYCHHS, a/DKE BOHA €
CHOJIYYHOIO JIAHKOK) y TPOILIECT TEpeiayul 3HaHb TEPMIHOJIOTIB CBITY PI3HUX MOKOJIIHb
Ta PI3HOMAHITHAX HanpsMmiB. Pi3HOMaHITTS (OPM CTBOPEHHS CKOPOYEHb Y
MEAMYHOMY AMCKYPCl HEPIAKO MPHU3BOAATH 10 YCKIAOHEHb MPH iX CIPUIAHATTI,
0cOOIMBO Y BHIAJIKaX, KOJW ABTOPU HE PO3MM(POBYIOTH iX 1 BBOAATH y CBOiX
TEKCTaX CKOPOYEHHS], MPUITyCKAIOUYM, 10 BOHM 100pe BiIoMI mamieHTy. Baknuso
nam’sITaTy, MO y 3B’ 43Ky 3 BIACYTHICTIO MIPKHAPOJHUX Ta HALIOHAIBHUX CTaHJApPTIB
CKOPOYEHHsI 0araro aHrmiiCbKUX CKOPOYEHb HE MAKOTh CKBIBAJIEHTIB B YKPATHCBHKIN
MOBI1. Y IbOMY BHIIAJKY CJT1J 3BEPHYTHUCS 0 JOJATKOBUX JEKCUKOrpadiuHuX JHKEpen
Ta THIIKAX CHEMIAIbHUX MPUHAOMIB MEpefadl 3HAYEHHS TOrO YW I1HIIOTO MOHSTTS.
MemvuHa TepMmiHOcHcTeMa HaOyBae Bce OIMBIIOI 3HAYYIIOCTI JJIsl CYYacCHOTrO
CYCNUIbCTBA, AK€ 3/J0POBE MailOyTHE JIOACTBA CTAa€ OJHIEKD 3 OCHOBHMX
3aranbHOMIOACHKUX [IHHOCTER. 3aCayroByOTh Ha yBary AociimkeHHs A .B. bonmana
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